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Orientalist translation in Tlemcen Islamic heritage, translation of excerpts
From "Tlemcen's Books" by Catherine Rossi as a model
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Abstract:

Most of the Orientalists ‘translations of the Islamic heritage took different
directions that were dominated by the political and ideological spirit, which was
reflected in the orientalists' perception and their treatment of Islamic history, and
most of them described a negative view of the Arab-Islamic heritage in an
attempt to search for loopholes or defects to attack it.

However, there were exceptions that spawned new horizons in dealing with
Arab history and created a wide school in the East and West, and whatever is
said about translation, it is nothing more than a suspect copy that will not
amount to giving the complete picture, whatever you do, it is a process of
rewriting a text in a language other than its own The original, and accordingly, it
IS necessarily an invention of that text that is branched from its origin, so it is
implicitly similar to it or its twin, that is, to think and speak.
Keywords:Orientalism, Translation, Culture, History, Heritage.
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The great mosque
It is the biggest mosque in Algeria; In jumada the second 530 after Hijrah,

corresponding to 1136 ac it has been finished during Ali Ibn Youcef reign, the
Murabit Sultan who replaced Youcef Ibn Tachefin; that’s what a writing in Al-
maksourah confirm.

It’s area is more than 3000 m?, with an ablution pool and a spring of water
and an original ceiling dyeing brick. The main hall has thirteen range of pillars
with eight doors. Al-Mihrab and the cupola were built wonderfully The
history of minaret construction goes back to 1322 a.c with a height of thirty two
meters, topped with red adobes on small pillars of Yemeni agate marble and
decorated with multicolor mosaic ceramics.
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The mosque of sidi bellahcen
Actuallay, and somewhere near the place of khmisti, the mosque was built

by Abu Said Othman Ibn Yaghmorassen in 1297 ac, falling on 696 after Hijrah,
In honor of his dead brother. The mosque has named Abu Al-hassen Ibn
Yakhlef Attenassi the great scholar, who was honorated by the Zianids; despite
it’s modest dimensions, it has a great glamour, because it was an oratory of
princes without any doubt. With marvel decorations and Arabic drawings of
grout, multicolor shaping and turquoise mosaic.

Through history, it had many uses, that it was a warehouse of wine, than a
stockroom of forage, after that it was transformed by French into a center of
Arabic French school, thereafter into a museum.
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Aghadir
Aghadir which means fortress in Berber , it was situated in Pomaria - The

garden in Roman -, and doubtless, it’s detritus used to raise its walls.

Aghadir guard the state of citadel for a long time. The wall was preceded by
another one of rocks too. In the ninth and tenth centuries, many authors wrote
about many attacks against it, and rebuilt again with full parts.

Today, it is impossible to find its ruins. Some names still eminent such as:
Abou kura, a military and religious leader, Sheikh Beni yafren, a barbarian rage
clan of the mooing, in the first periods of Islam, he choosed Aghadir as a capital,
the first one in the central Maghreb.
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El-Machouar

It is one of the town’s symbols, which knew eight centuries of history
contradictions. EI-Machouar fortress knew the most magnificent periods of
glory and the darkest ones. In 1145, this rectangular area in the town’s center
was the place where the Murabit Sultan Youcef Ibn Tachfin constructed his
encampment while besieging Aghadir.

The first Sultan of Zianids left the old castle and built a new one besides the
great mosque. In 1317 the castle and the mosque are considered as the
fulfillments of Abou Hamou Moussa the first.

However and since that time EIl-Machouar became an obligatory shrine
where the Sultan kept human hostages apprehended by the anger tribes. It
became also a high structure’s domicile. Walls were raised by the Zianid’s king
Abou EIl-Abbes Ahmed, and Sultans concluded their councils here, for this
reason it has been nominated.

El-Machouar knew it bloomy periods at Abou Hamou regime. The evening
parties were sublime such as EI-Mawlid Ennabaoui which continued till the
dawn, and people were enjoyed the big clock supplied with the move of the
automaticity moving, fabricated by ibn Al-faham the Tlemcenian.
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Attachfinya
Abu tachfine was an artist and an extravagant Sultan, he aspired that

Tlemcen be the most beautiful town in all the Maghreb.

He built three palaces, that we haven’t a clue about them, we know just their
names, unless the new school or Attachfinya school which was luckier in
resistance till 1873.
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“Barges” the clergyman attended it as it was standing and in a good state and
well guarded. What a pity, it was crushed in order to flattering Algiers’ square,
and constructing Tlemcen’s town hall.
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